Lesson 16

Accent Sign, Foreign Words in English Text, Anglicized Words,
Corrupted Words, Coined Words, Specialized Terminology,
Non-Latin Alphabets, Old and Middle English, Foreign Punctuation,
Order of Punctuation Marks and Composition Signs

16.1 Accent Sign [V.24.c]

The next braille composition sign to be studied is the accent sign (dot 4). In braille, this
sign is placed immediately before a letter that, in general literature, is printed with an
accent or diacritical mark. In literary braille, where only afew words or sentences arein a
foreign language, no distinction is made between different kinds of accent marks.
Examples:

gargon %0 el SgoPaulo gttt G

When brailling foreign words printed in regular typeface in English text, accented letters
must not form part of a contraction. Examples:
barriére (French) &:.83¢e% %% 3¢ fiancé (French) *%«%°%:38% %
&rstid (Swedish) % %ige [t et farben (German) % % tidesiel
An accent mark in an English word indicates an entire stressed syllable—not just a
letter—and contractions are used. Examples:

Lee e reénforce ¢ °s teidett e

blessed
coéducation tie el

When an accent mark is used, it must be listed on a special symbols page (to be studied
later).

¢ Note: The distinction between the various diacritical marks must be made when
brailling textbooks in which diacritics are used to study pronunciation, or when brailling
whole foreign language texts, such as those used in foreign-language instruction. The
transcriber must then use the rules as prescribed by the Braille Authority of North
Americas (BANA) Foreign Language Technical Committee.

New rulesfor brailling foreign language texts are now under production at BANA.
Until they are available, questions should be directed to the foreign language experts at
the National Braille Association (NBA), 3 Townline Circle, Rochester, NY 14623-2513
or the California Transcribers and Educators of the Visually Handicapped (CTEVH),
741 North Vermont Ave., Los Angeles, CA 90029.
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16.2  Foreign Words in English Text [V.24]

The rulesfor brailling foreign words that are distinguished in English text by a different
typeface, such asitalics, differ from foreign words that are printed in regular typeface.

16.2a  Foreign words in distinctive typeface. When foreign words, phrases, or names within
English text are printed in atypeface different from the surrounding text, and/or
enclosed in quotation marks, follow print. Do not use contractions or letter signsin
such words. Examples:

Nicoleistrés chic. coee® ™ ledi% %48 2403 0%t Nl

"Einbrecher" isthe word for "burglar" in German.

The Word ‘educator" comes from the Latln '‘educare.”
"AdIOS Maria y Jose," sald Father.

16.2a(1) Foreign names in English text. When, in English text, aforeign nameis printed in a
distinctive typeface such asitalics, the italics have been used to distinguish it both as
foreign and as a proper noun. Contractions are not used in these names. Example:

Duri ng the Battle of Jutland, the German Derffinger sank the Queen Mary

16.2a(2) English names in foreign phrases. Contractions are not used in English names when
they appear within foreign phrases that are set off in a distinctive typeface. Example:

Mother reminisced about le bon President Kennedy
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16.2b

16.2b(1) Foreign and English words spelled alike. [X.34.b(7)] Sometimes aforeign word has

Foreign words in regular typeface. When foreign words and names are printed in
regular typeface, contractions and letter signs are used. Examples:

Nicoleistréschic. . ces®®tiedi%  o%¢% 08¢ %% tlatt e
"Adids, Mariay José," said Father.

However, the following rules must be observed:

the same spelling as an English word, or a braille contraction for an English word, but
the meaning, pronunciation, and/or syllable division is different. Where the use of a
contraction could cause difficulty in the recognition of such aword, the contraction is
not used. Examples:

afine (A fene) ¢%:3: <3 %  centime(sinteem) te sttt

mare nostrum (mer'e nostrum) < i8¢ %

Wasist das? ces st &Pt Wit

F&r jagbeomnotan! ;%7 T%i3e IS0 S0t

taekwondo 0% % liedlel Wl
Eringobragh s%8.s %3¢ Sigetis)
enlatarde <0 3:°: et te inaeternum o titegestl il

16.2b(2) Single foreign letters or letter combinations. Use aletter sign before any single

16.2c

foreign letter in regular typeface. A letter sign should also be placed before any letter
combination that could be mistaken for a short-form word. Examples:

epluribusunum s e Riiiideetiist LR LT
honi soit qui mal y pense
aldente ttiE fPeigtts abinitio $%idi Jeetgietls

Dividing foreign words. A good rule of thumb to use when dividing foreign words is
to keep prefixes and suffixes intact and divide compound words into their component
parts. This practice, however, can be troublesome for atranscriber who is not familiar
with the language. For instance, Spanish words never divide between double II's, rr's,
or between c and h. If, after consulting all available resources, proper division still
cannot
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16.3

16-4

be determined, do not divide the word. Examples:
LaJo/lla Calbri/llo colrrer mu/cho

Anglicized Words

In most instances, a change in typeface is sufficient to indicate foreign words.

However, there are times when it is difficult to know whether aword is foreign or not.
Many words that were once considered foreign have been anglicized; i.e., so commonly
used in English as to have been included as entries in the main text of the dictionary
(often with the accent signs omitted) and given no special foreign designation. When
anglicized words such as carte blanche, enfant terrible, vis-a-vis, coup d'état, or sans
serif, which are no longer designated as foreign in the dictionary, are printed in italics,
we must assume that the author has chosen to italicize them for emphasis or
distinction—in which case the italics are kept and contractions are used. When in doubt
consult areputable dictionary less than ten years old. Refer to 82.5a for suggestions on
dictionaries.

Drill 31

Practice brailling the following sentences.

1. The attractive divorcée and her distingué protégé created a sensation at the lawn
féte.

2. Louis X1V stated the position of all dictators when he said, "L'état c'est moi."

3. TheFrancois family with their entire ménage had already departed for Florida.

4. ‘And opening his mouth he taught them saying, “Blessed are the poor in spirit for
theirsis the kingdom of heaven. . ..”’

5. The newest trend in German politicsis Parteiverdrossenheit, or PV for short.

6. "Vive la France!" defiantly shouted the young patriot as he was led off to face the
firing squad.

7. José de San Martin was one of the leading liberators of South America.
8. Signorina Puccini is auditioning with the Metropolitan Opera Company.
9. Etienne professed to be enchanté to meet la belle Mademoiselle Andersen.

10. Theorigina German title of Erich Remarque's famous book All Quiet on the

Western Front was Im Westen Nichts Neues.

11.
12.
13.

14.

Egypt isfine, but if we have to go to Port Said again, we're finished — al fine!
My family comes from asmall town in Italy called Giovanni aPiro.

We can keep thislittle cherub here, but that little enfant terrible will have to go
home.

"E molto bene di ritornare a casa,"” said the old woman as she stepped off the train.



16.4

16.4a

16.4b

16.4c

16.5

16.5a

Corrupted Words, Coined Words, Specialized Terminology [X.34.d]

English interspersed with foreign or corrupted foreign words. When transcribing
dialect that is a hybrid of English and some foreign language, those italicized sentences
or phrases that are purely foreign are brailled uncontracted. When unitalicized foreign or
corrupted foreign words are interspersed with English, these words are treated as dialect
and contractions are used. (See 812.7b(3)) Example:

"Rink the bell, Hans. | vant Ernst und Konrad, now—zupper is
ready."

"Ja, Mutter."

"Hurry now. Das ist gut.”

Made-up, or coined, words. A somewhat similar problem arises in the case of made-up
words such as those often found in science fiction and verse. These words cannot be
regarded as foreign; therefore, they are contracted in the same manner as English words.

Specialized terminology. Foreign words are frequently used in specialized material,
such as books on law, medicine, music, and cooking, and for scientific classificationsin
fields such as botany and zoology. If the meanings are explained in thetext or in a
glossary, such terms are contracted like English words, even though some of them may
not be found in the dictionary. Example:

Some starl i ngs members of the species Stu rnus vulgarls are f| ne singers.

Non-Latin Alphabets [V.24.e, V.26.b]

Non-Latin letter indicator. When letters from non-Latin languages such as Greek,
Russian, Hebrew, or Arabic appear in English text, the braille equivalents of these letters
are used and they are preceded by dot 2, the non-Latin letter indicator. The braille
equivalents of Greek letters are listed in Appendix B of English Braille American Edition
1994. Please note that all Greek lettersdo NOT correspond to the anticipated print letters
in braille. Other non-Latin languages are listed in World Braille Usage (available through
the National Library Service for the Blind and Physically Handicapped, see pg. xii).

When a non-Latin letter indicator and braille equivalents for non-Latin letters are
used, they must be listed on a special symbols page (to be studied |ater).
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16.5b

16.5¢c

16.6

16.7

16.7a

16-6

Greek letters. A non-Latin letter indicator (dot 2) must precede each Greek letter or
letter grouping that stands for letters, not aword. The appropriate single or double capital
sign is used before uppercase Greek letters. Italic signs and letter signs are not used. To,
into, and by cannot be contracted when they precede aforeign letter indicator. Example:

| wrote to ®BK president, Tom Jones.

Greek and other non-Latin words. In general literature, the letter sign (dots

5-6) precedes each word of a passage consisting of three or fewer Greek or other non-
Latin words. In passages of more than three such words, a double letter sign is used
before the first word and asingle letter sign is used before the last word. Print italics
should be ignored. When a single or double letter sign is used before such words, this

usage must be explained on a special symbols page (to be studied later).

Old and Middle English, Archaic Spelling [V.26.c]

Old and Middle English employing letters not used in modern English should be
considered as foreign and transcribed in uncontracted braille. For rules regarding letters
no longer in use, refer to Braille Formats: Principles of Print to Braille Transcription.
Contractions should be used in archaic spellings found in later writings unless their use
would cause difficulty in the recognition of aword. For instance, if the ity contraction
were used in the archaic spelling of city (citye), it would be read as city-e.

Foreign Punctuation Marks [V.24.d]

Punctuation used in foreign languages generally follows that used in English. However,
the differences that are pointed out below should be observed when transcribing such
material found in English text.

Foreign quotation marks. When French uses guillemets (« ») or German uses inverted
guotation marks (,, “) to enclose conversation, these are represented in braille by the
appropriate English inner or outer quotation mark symbols. This usage should be
explained on atranscriber's notes page (to be studied | ater).

When dashes are used to enclose foreign-language dialogue instead of quotation
marks, in braille they are spaced in the same way as quotation marks. That is, the opening
conversation dash, preceded by a space, must be in conjunction with the following word
or composition sign(s) preceding the word. And the closing dash, which follows the
preceding word or mark of punctuation immediately and cannot be separated fromiit, is
followed by a space.

When a dash is used in braille to introduce foreign conversation, this usage must be
explained on a special symbols page (to be studied later). Example:



When asked if he had enough money, Pedro said, —Tengo mas de veinte pesos.—

16.7b Questions and exclamations in Spanish. [App.B.3] In Spanish aquestion is enclosed in
question marks, the first one inverted and placed at the beginning of the question. In
braille, both the opening and closing question marks are represented by dots 2-6,
different from the English question mark. Similarly, Spanish exclamations begin with an
inverted exclamation mark. The exclamation marks are represented by dots 2-3-5—just
asin English braille. Spanish punctuation marks must be explained on a special symbols
page (to be studied later). Examples:

¢Es éste el camino a Puebla?

— jEs demasiado! — Ana shouted.

e Note that theitalic indicator is placed before the opening punctuation—abut following
the opening dash.

16.8 Order of Punctuation Marks and Composition Signs [11.8]

Punctuation marks should be brailled in the order that they appear in print. Whenever
punctuation and composition signs occur together before a word, number, or letter, the
following order should be observed:

1. Opening parenthesis or 7. Print symbol indicator

bracket 8. Doallar or section sign

2. Opening quotation mark 9. Number sign

3. Dash before opening foreign 10. Letter sign

conversation
4. Italicsign 11. Apostrophe
5. Opening Spanish question or 12. Decimal sign
exclamation mark 13. Capital sign
6. Non-Latin letter indicator 14. Accent sign

16-7



Drill 32

Practice brailling the following sentences.

1.

W

© © N o O

10.

"When will you be back?" called his comrades as Poncho rode off in the general direction
of the border, and his reply was — ¢Quién sabe? —

The circumference of acircleisequal tow x d.
"Ecoutez bien," said Professor Moreau, as he launched into his lecture.

He was extremely proud of hisformer connection with the FBI ("G-men are the world's
greatest detectives,”" he was fond of saying).

"Geh!" she said. "Mach schnell!"

During his senior year at college ('90-91) he lived in the TTKA house.
In music, diminuendo meansto play softer by degrees.

AEA®OI (Delphi) was called the navel of the earth.

Goody Thatcher hoped to see her grandchildren become "polished stons' in the church.
"Them i do hertili inbrace," she wrote.
The Greek letters O and £2 are pronounced the same.

EXERCISE

Prepare the following sentences for submission to the instructor.

1.

LESSON 16
"Art thou not, fatal vision, sensible to feeling asto sight? or art thou but a dagger of the
mind, a false creation, proceeding from the heat-oppressed brain?' —Macbeth
He had just returned to the café after his téte-a-téte with his fiancée.

The new government came into power through a coup d'état but masquerades behind a
facade of democracy.

The dénouement of the plot began when the professor crashed the party clad in tuxedo and
black suéde shoes and wearing a boutonniére of lilies of the valley.

"Merci beaucoup," said Jacques as | handed him the prize.

As the victorious French troops reéntered the city, the crowd triumphantly and
spontaneously broke into the Marseillaise: "Allons, enfants de la patrie! Le jour de gloire
est arrivé! . . ."

France was represented at Versailles by Georges Clemenceau.
The sign KINAYNOZ alerted us to the dangers of driving in the Greek mountains.
Jeanne d'Arc was known as the "Maid of Orléans."
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10.
11.
12.

13.
14.
15.
16.
17.
18.

19.
20.
21.
22.
23.

24,

| said, this restaurant serves all mealstable d'héte, not a la carte.
The note began very formally, "Sehr geehrtes Fraulein Mary Smith: . . ."

—iQué bonita!— exclaimed the handsome young gaucho as he doffed his sombrero to the
lovely sefiorita.

The pin on hislapel proudly proclaimed his affiliation with £X.

“'69!” he said emphatically, “that was the year | was born!”

The first half of Julia's program closed with Chopin's Etude in E Major.

The memory of her insult still rankled in hismind ("gros cochon" she had called him).
The motto of the United Statesis “E pluribus unum.”

"The situation has been getting rather unhealthy,” Filatov told the mass-circulation weekly
Argumenty i Fakty.

Papa's favorite supper dish was pasta with beans, Pasta e Fagioli.

| came home from our trip with German marks, French centimes, and Spanish pesos.
"Schmidt," shesaid. "Tomorrow Sunday ist. Der massin Piedrasiss nine by der clock.”
Serous otitis media isamedical term for fluid in the ear.

Winthrop considered his colony to be amodel to others; "Wee must Consider that wee shall
be as a Citye upon a hill."

The priest said he hoped Father hadn't had a faithectomy, since he hasn't seen him in church
for months.
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